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Стиральная машина может летать, как космическая ракета. У обыкновенного кефира 

выросли ноги, и он ходит. Любимая рубашка решила посидеть-отдохнуть на стуле. 

Грозный электрический ток, кажется, надел боксёрские перчатки и готов ударить. Малыш 

во дворе усердно пересчитывает ворон, а его мама идёт строго по прямой, не отклоняясь. 

Что это - набор бессмысленностей или чья-то шутка? 

Да нет же, это слова и выражения со многими значениями. «Стиральная машина 

полетела» - сломалась, значит, и требует ремонта. Кефир не собирался путешествовать, он 

забродил, то есть скис, зато годится в тесто. Рубашка стала мала – вот и говорим, что села, 

не подходит размером. Малыш не ворон считает, а задумался и стал рассеянным. А его 

мама ходит по струнке – значит, соблюдает чьи-то правила. Про элетрический ток 

додумайся сам. 

Такие выражения называются фразеологическими оборотами (фразеологизмами) или 

крылатыми фразами. Они придают нашей речи особую красоту и выразительность. 

Попробуй сам расшифровать такие выражения: мастер на все руки, стреляный воробей, 

профессор кислых щей, как сыр в масле кататься, время летит, часы встали, держать в 

ежовых рукавицах, вставлять палки в колёса, воду в решете носить, делать из мухи слона. 

Можно весело посмеяться над такими сочетаниями, а можно выяснить их значение и 

поразиться краткости и точности этих выражений. 

Наша современница, поэт Ирина Иванникова придумала целые стихотворные истории про 

фразеологизмы в своей книге:  

Бывает у слова 

Так много значений, 

Что только и жди 

От него приключений! 

Надеюсь, ты запомнил это имя – Ирина Иванникова? Это один из лучших авторов 

сегодня, пишущих для детей. Убедись в этом сам, прочитав её книги: «Тополиный 

пухопад», «Хочу быть доктором» (Ирина Юрьевна – практикующий врач в третьем 

поколении), «До свидания, детский сад!», «Небо в кленовый листочек», «Лето в гамаке», 

«Командир полка – нос до потолка». Стихи И. Иванниковой переводили на английский и 

китайский языки, прозу — на белорусский и немецкий языки. 
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